Общая экспертная оценка работ
Проза
1. Очень часто учащиеся «прибегали» к дословному переводу, что порой является не совсем верным решением, а иногда приводило к искажению смысла («губы» у волка, «зубы скребут по костям», «четвероног уже жирный?», «влага в глазах» и т.д.)
2. Труднопереводимость «говорящих имен» («Tall tree», «Four legs», «Старая кривая нога» вместо «Старик/старец, старейшина»)
3. Труднопереводимость отдельных лексем текста («Ползун», «Длиннополз», «червь»)
4. Большинство все-таки прочувствовали текст, постарались дать «красивый» художественный перевод, использовали выразительные средства языка, точно подбирали синонимы, эквиваленты родного языка («сто лет назад», «кожа да кости», «племя»)

Поэзия
1. Многие участники неверно поняли задание – написали смысловой перевод, а не художественный. Точность соответствия оригиналу в таких случаях навредила итоговому результату. Некоторые ушли в слишком вольный перевод, из-за чего был утрачен авторский посыл стихотворения. 
2. [bookmark: _GoBack]Некоторые неверно перевели отдельные важные фразы («at first the pages» трактовали, как «первые страницы», в последнем четверостишии не поняли любовь связывает доверие, или любовь связана доверием, что нельзя break – книгу, доверие или любовь), тем самым исказили смысл. Листья и листы – в русском языке разные слова, некоторые участники их использовали равнозначно, как в английском.
3. Не всем удалось соблюсти рифму и поэтический ритм стихотворения.


